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Phrasal Verbs (กริยาวลี) Part.5 

 Make out (เข้าใจ จัดการได้) 
I couldn't make out what she was saying because the music was so loud. (ฉันไม่รู้ว่าเธอก าลังพูด
อะไร เพราะเสียงเพลงดังมาก) 

 Pass out (หมดสต)ิ 
She passed out as we were walking up the steps. (เธอหมดสติขณะที่เราก าลังเดินข้ึนบันได) 

 Pick out (เลือก) 
I help mom pick out some rotten tomatoes from the basket. (ฉันช่วยคุณแม่คัดมะเขือเทศที่เน่าออก
จากตะกร้า) 

 Pick up (รับขึ้นมา) 
Can you pick up some milk on the way home? (เธอแวะเอานมระหว่างทางกลับบ้านได้ไหม) 

 Put away (เก็บเข้าที่) 
Please put away those calculators when you've finished with them. (ถ้าคิดเลขเสร็จแล้ว โปรดเก็บ
เคร่ืองคิดเลขเข้าที่ด้วย) 

 Put off (เลื่อนออกไป) 
I've been putting off going to the doctor for a few months. (ฉันเลื่อนนัดพบแพทยม์าสองสามเดือนแล้ว) 

 Put up with (อดทนกับ) 
I don't think I can put up with this noise any longer. (ฉันไม่คิดว่า ฉันจะทนกับเสียงน้ีได้อีกต่อไป) 

 Run away (หนี) 
We don't have to run away anymore. (เราไม่ต้องหนีอีกต่อไปแล้ว)  

 Run into (พบโดยบังเอิญ) 
I ran into a good friend of mine today by chance. (ฉันบังเอิญเจอเพ่ือนรักของฉันวันน้ี) 

 Run out off (หมด) 
My pen has run out of ink. Can I borrow your pen, please? (ปากกาของฉันหมึกหมดแล้ว ขอยืม
ปากกาคุณได้ม้ัย) 

 set up (จัดตั้ง) 
I'll set up a meeting for next monday, so please let me know if that works for you. ฉันจ ะ
จัดการประชุมในวันจันทรห์น้า โปรดแจ้งให้ทราบถ้าคุณสะดวก) 

 Show off (อวด) 
A media event was organized to show off the company's new product. (มีการจัดกิจกรรมเพื่ออวด
โฉมผลิตภัณฑ์ใหม่ของบริษัท) 

 Show up (ปรากฏตัว) 
How many people do you expect to show up at the party? (คุณคิดว่า จะมีคนมาร่วมงานก่ีคน) 

 Shut down (ปิดเครื่อง) 
The whole service center chain was shut down. (ศูนย์บริการทั้งหมดในเครือข่ายถูกปิดตัวลง) 
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Phrasal Verbs (กริยาวลี) Part.6 

 Take after (คล้ายกับ เหมือน) 
Your daughter doesn't take after you at all. (ลูกสาวเธอดูไม่เหมือนเธอสักนิด) 

 Take down (จดบันทึก) 
She tried to take down every word the teacher said. (เธอพยายามจดบันทึกทุกค าที่ครูพูด) 

 Take in (รับเข้ามา เข้าใจ) 
At first he was completely taken in, but then he realized it was a hoax. (ตอนแรกเขาเชื่อสนิท
เลย แต่ค่อยว่ารูท้ีหลังว่า มันไม่ใช่เรื่องจริง) 

 Take over (รับช่วงต่อ) 
If you're tired of driving, I can take over for a while. (ถ้าคุณเหน่ือย ฉันขับรถแทนได้นะ) 

 Throw away (ทิ้งไป) 
We can donate our old furniture to charity rather than throwing it away. (เราบริจาคเฟอร์นิเจอร์
เก่าๆ เพื่อการกุศลแทนที่จะทิ้งมันไป) 

 Turn around (หันกลับ) 
It could turn around and bite us right in the ass. (มันอาจจะหันกลับมา แล้วกัดเราก้นได้นะ) 

 Turn down (ปฏิเสธ) 
I offered him a job, but he turned it down. (ฉันเสนองานให้เขา แต่เขากลับปฏิเสธ) 

 Turn on เปิด (เครื่องใช้ไฟฟ้า) 
Could you turn on the radio? I need music. (ช่วยเปิดวิทยุทีได้มั้ย ฉันอยากฟังเพลง) 

 Turn off ปิด (เคร่ืองใช้ไฟฟ้า) 
Please make sure to turn off the lights when you go. (โปรดตรวจสอบให้แน่ใจว่า คุณปิดไฟก่อน
ออกจากห้อง) 

 Turn up (ปรากฏตัว เพิ่มเสียง) 
She turned up with a stack of presents. (เธอปรากฏตัวพร้อมกับกองของขวัญ) 

 Turn over (หมุนคว่ า พลิกหงาย) 
She turned over the envelope to seal it. (เธอพลิกซองจดหมายแล้วปิดผนึก) 

 Turn back (ถอย ปฏิเสธ) 
Turn back. Turn back before it's too late. (ถอยกลับไปซะ ก่อนจะสายเกินไป) 

 Watch out (ระวัง) 
Watch out! The tree is falling. (ระวัง! ต้นไม้ก าลังจะล้มลงมา) 

 Work out (ด าเนินการ ออกก าลังกาย) 
I'm still trying to work out how much money I'll need for my trip to Georgia next year.  
(ฉันก าลังหาเงินอยู่ ทริปไปจอร์เจียปีหน้าต้องใช้เงินเท่าไหร่นะ) 

 Add up (รวมกัน) 
The numbers don’t add up. (ตัวเลขไม่รวมกัน) 
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Phrasal Verbs (กริยาวลี) Part.7 

 Ask around (สอบถามจากคนหลายๆ คน) 
I’m going to ask around to see if anyone knows where my watch is. (ฉันจะลองถามคนดูว่ามี
ใครเห็นนาฬิกาของฉันไหม) 

 Back up (ถอยหลัง)  
The car backed up into the garage.  (รถถอยหลังเข้าไปในโรงรถ) 

 Bail out (ช่วยเหลือใครบางคนจากสถานการณ์ที่ยากล าบาก)  
The firefighters bailed out the family from their burning house. (เจ้าหน้าที่ดับเพลิงช่วยครอบครัว
ออกมาจากบ้านที่ก าลังลุกไหม้) 

 Call off (ยกเลิก) 
Sunday's match had to be called off because the footballer was hurt. (การแข่งวันอาทิตย์ต้องถูก
ยกเลิกเพราะนักเตะเจ็บ) 

 Call up (โทรหา) 
I forgot to call up Mr. Tim. (ฉันลืมโทรหาคุณทิม) 

 Carry on (ท าต่อไป) 
I don't think you should carry on doing that: (ฉันคิดว่าคุณไม่ควรท าส่ิงนั้นต่อ) 

 Catch up (ตามทัน) 

 Ben is behind them, but he'll soon catch up with them. (เบ็นตามพวกเขามา แต่เขาจะตามมาทัน) 

 Come over (มาเย่ียม) 
Would you like to come over for some coffee? (เธอจะมาเยี่ยมแล้วกินกาแฟด้วยกันมั้ย) 

 Come up with (คิดข้ึนมาได้) 
He's trying to come up with an idea for the new packaging. (เขาพยายามคิดไอเดียส าหรับแพคเกจ
ใหม่ให้ได้) 

 Count on (พึ่งพา) 
I'm counting on you to lead the sales team this year. (ฉันหวังพ่ึงคุณน าทีมฝ่ายขายปีนี้) 

 Cut down (ลดลง) 
Education about birth control might help cut down on adolescent pregnancies. (การศึกษาเก่ียวกับ
การคุมก าเนิดอาจช่วยลดการตั้งครรภ์ในวัยรุ่น) 

 Cut off (ตัดขาด) 
The water supply has been cut off because of unpaid bills. (น้ าประปาถูกตัดเพราะไม่ช าระบิล) 

 Drop by (แวะมา) 
Drop by any time you are in town. (ถ้าเข้าเมืองมาเมื่อไหร เธอแวะมาได้เสมอนะ) 

 Drop off (ปล่อยลง / ส่งลง) 
Sorry I'm late, I had to drop off my daughter at school. (ขอโทษที่สาย ฉันต้องส่งลูกที่โรงเรียน) 
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Phrasal Verbs (กริยาวลี) Part.8 

 Drop out (ลาออก ยอมแพ)้ 
We had a talk, and decided to drop out for your sake. (เราได้หารือกันและตัดสินใจลาออกเพื่อ
เห็นแก่คุณ) 

 Eat out (กินข้าวนอกบ้าน) 
Because I eat out everyday, I miss home cooking. (เพราะกินข้าวนอกบ้านทุกวัน ฉันคิดถึงกับข้าวที่
บ้านแล้ว) 

 Fall behind (ตกอยู่ข้างหลัง) 
Despite working late nights, Tom is still falling behind on the project. (แม้จะทํางานดึก แต่ทอมก็
ยังล้าหลังในโครงการนี้) 

 Fill in (กรอกข้อมูล) 
Tell him you want a date for a final meeting to fill in the blanks. (บอกเขาว่า คุณต้องการวันที่
สําหรับการประชุมครั้งสุดท้ายเพื่อเติมในช่องว่าง) 

 Fill out (กรอกข้อมูล) 
She spent the afternoon filling out the tax return forms. (เธอใช้เวลาช่วงบ่ายในการกรอกแบบฟอร์ม
การคืนภาษี) 

 Get by (ผ่านไปได้) 
We have learned to get by on less and enjoy leading a simplified life. (เราเรียนรู้ที่จะอยู่กับราย 
ได้ที่น้อยลงและใช้ชีวิตแบบเรียบง่ายให้ได)้ 

 Hit on (ค้นพบ) 
Luckily we hit on a solution to the problem at the right time. (โชคดีที่เราหาทางแก้ปัญหาได้ใน
เวลาที่เหมาะสม) 

 call around (ติดต่อหลายๆคน) 
Rob called around to find a nearby mechanic. (ร๊อบโทรไปหาหลายคนเพื่อหาช่างเคร่ืองยนต์ที่อยู่ใกล้ๆ) 

 Get ahead (ประสบความสําเร็จ ความคืบหน้า) 
You’ll never get ahead at this company unless you follow the rules. (คุณไม่มีวันก้าวหน้า ยกเว้น
คุณจะปฏิบัติตามกฎของบริษัท) 

 Get in on (เข้าสู่ เข้าร่วม) 
After the value of Bitcoin started going up, lots of people wanted to get in on cryptocurrency
. (หลังจากมูลค่าของ Bitcoin เริ่มสูงขึ้นผู้คนจํานวนมากต้องการเข้าสู่สกุลเงินดิจิทัล) 

 Go for (พยายามทําให้สําเรจ) 
Tennis trains so hard because he is going for an Olympic gold medal. (เทนนิสฝึกซ้อมอย่างหนัก
เพื่อจะคว้าเหรียญทองโอลิมปิก) 

 Top off (ทําให้สมบูรณ์) 
May I top off your beverage? (ขอเติมเคร่ืองดื่มให้คุณได้ม้ัย) 
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British vs American Part 1 
   ภาษาอังกฤษทั้งแบบ British และ American แม้จะมีรากฐานมาจากภาษาเดียวกัน แต่ก็มีความแตกต่างในบาง
ประเด็น เช่น ใช้ค าศัพท์ต่างแทนความหมายเดียวกัน เช่น 
 

British ความหมาย American 
Football ฟุตบอล Soccer 
Lift ลิฟท์ Elevator 

Rubbish ขยะ Trash 
Holiday วันหยุด Vacation 
Petrol น้ ามันรถ Gas 
Cinema โรงภาพยนต์ Theater 
Bill บิล Check 

Wardrobe ตู้เส้ือผ้า Closet 
Trousers กางเกงขายาว Pants 
Postman บุรุษไปรณีย์ Mailman 
Lift ลิฟท์ Elevator 
Bin ถังขยะ Trashcan 
Flat อพาร์ทเม้นท์ Apartment 
Trolley รถเข็น Cart 
Chips เฟรนช์ฟราย French Fries 
Crisps มันฝร่ังทอด Chips 

Candy floss ขนมสายไหม Cotton candy 
Plane เคร่ืองบิน Airplane 

Bathroom  ห้องน้ า Restroom / Washroom 
Trainers รองเท้าผ้าใบ Sneakers 

Mobile phone โทรศัพท์มือถือ Cell Phone 
Timetable ตารางเวลา Schedule 
Autumn ฤดูใบไม้ร่วง Fall 
Post code รหัสไปรษณีย์ Zip code 
Film ภาพยนต์ Movie 
Jumper เส้ือกันหนาว Sweater 
Burger แฮมเบอร์เกอร์ Hamburger 

Motorbike รถมอเตอร์ไซค์ Motorcycle 
Pavement ทางเดินเท้า Sidewalk 

Footbridge / Flyover สะพานลอย Overpass 
Underground รถไฟใต้ดิน Subway 

Shop ร้านค้า Store 
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British vs American Part2 
   ภาษาอังกฤษทั้งแบบ British และ American แม้จะมีรากฐานมาจากภาษาเดียวกัน แต่ก็มีความแตกต่างในบาง
ประเด็น เช่น ใช้ค าศัพท์ต่างแทนความหมายเดียวกัน หรือความหมายเดียวกันใช้ค าเดียวกันแต่สะกดต่างกัน เช่น 
 

British ความหมาย American 
Rubbish ขยะ Garbage 
Taxi แท็กซี่ Cab 
Biscuit คุ๊กกี้ Cookie 

Green thumb ความสามารถในการปลูก Green fingers 
Car park ลานจอดรถ Parking lot 

Ground floor ชั้น 1 ของอาคาร  First floor 
Holiday  วันหยุด Vacation 
ill  ป่วย Sick 

Luggage  กระเป๋าเดินทาง Baggage 
Mad  บ้าคลั่ง Crazy 

Number plate  ป้ายทะเบียนรถ License plate 
Prawn  กุ้ง Shrimp 
Queue  คิว แถว Line  
Rubber  ยางลบ Eraser 

Somewhere  ที่ไหนซักแห่ง Someplace 
Starter  อาหารเรียกน้ าย่อย Appetizer 
Sweets  ของหวาน Candy 
Tap  ก๊อกน้ า Faucet 
Term  ภาคการศึกษา Semester 
Torch  ไฟฉาย Flashlight  

Zebra crossing  ทางม้าลาย Crosswalk 
Bogey ส่ิงน่ากลัว Booger 
Bloke ผู้ชาย Dude 

Windscreen กระจกหน้ารถ Windshield 
Lorry รถบรรทุก Truck 

ความหมายเดียวกันใช้ค าเดียวกันแต่สะกดต่างกัน 
Colour สี Color 
Centre ศูนย์กลาง Center 
Armour เกราะ Armor 
Flavour รสชาติ Flavor 
Apologise ขอโทษ Apologize 
Fantasise เพ้อฝัน Fantasize 
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British vs American Part 3 
   ภาษาอังกฤษทั้งแบบ British และ American แม้จะมีรากฐานมาจากภาษาเดียวกัน แต่ก็มีความแตกต่างในบาง
ประเด็น เช่น ใช้ค าศัพท์ต่างแทนความหมายเดียวกัน หรือความหมายเดียวกันใช้ค าเดียวกันแต่สะกดต่างกัน หรือส านวน
ต่างแทนความหมายเดียวกัน เช่น 
 

British ความหมาย American 
ความหมายเดียวกันใช้ค าเดียวกันแต่สะกดต่างกัน 

Paralyse อัมพาต Paralyze 
Analyse วิเคราะห์ Analyze 
Idolise บูชา Idolize 
Travelled ท่องเที่ยว Traveled 
Labelling ติดฉลาก Labeling 
Leukaemia โรคมะเร็งเม็ดเลือดขาว Leukemai 
Licence  ใบอนุญาต License 
Offence ความผิด Offense 
Paediatrics กุมารเวชศาสตร์ Pediatrics 
Defence โล ่ Defense 
Catalogue แค็ตตาล็อก Catalog 
Dialogue บทพูด Dialog 
Monologue บทพูดคนเดียว บทละครพูดเดี่ยว Monolog 
Jewellery เคร่ืองประดับ Jewelry 
Mum  แม่ Mom 
Metre เมตร meter 
Lustre แวววาว Luster 
Grey  สีเทา Gray 
Tyre ยาง Tire 

Neighbour เพื่อนบ้าน Neighbor 
Honour เกียรติยศ Honor 
Mould รา Mold 
Enrol ลงทะเบียน Enroll 

Marvellous อัศจรรย์ Marvelous 
 Jump the queue แซงคิว Cut in line 

ส านวนต่างแทนความหมายเดียวกัน 
to flog a dead horse ความพยายามที่ไม่มีทางท าส าเร็จ to beat a dead horse 
to blow your trumpet ชมหรืออวดตัวเอง to toot your own horn 

to sweep something under the carpet ปฏิเสธหรือปกปิดส่ิงน่าอาย to sweep something under the rug 
skeletons in the cupboard การซ่อนส่ิงที่ไม่ดีของตนเอง skeletons in the closet 
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British English vs. American English: Words, Spelling, And Pronunciation 
https://enconcept.com/british-vs-american-english/ 

 50 ค ำศพัทภ์ำษำองักฤษ บริติช vs อเมริกนั ควำมหมำยเหมือนกนั แต่เขียนต่ำงกนั - 10 เมษำยน 2561  

 Call off การใช้ Call Off ในภาษาอังกฤษ - ความหมายและตัวอย่าง แยกแยะ Call off กับ Put off 
 

British English vs American English แตกต่ำงกนัอยำ่งไร British English vs American English แตกต่ำงกนัอยำ่งไร 

รู้ไว!้ 10 จุดท่ีภำษำองักฤษบริติชต่ำงจำกอเมริกนัอิงลิช - Interpass | Interpass 

ภำษำองักฤษแบบ British กบั American ต่ำงกนัอยำ่งไร | Enconcept 

 
 
 
 
British English vs. American English: Words, Spelling, And Pronunciation 
https://enconcept.com/british-vs-american-english/ 

 50 ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ บริติช vs อเมริกัน ความหมายเหมือนกัน แต่เขียนต่างกัน - 10 เมษายน 
2561  

 Call off การใช้ Call Off ในภาษาอังกฤษ - ความหมายและตัวอย่าง แยกแยะ Call off กับ Put off 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

https://www.dictionary.com/e/british-english-vs-american-english/
https://enconcept.com/british-vs-american-english/
https://www.si-englishbkk.com/study-guide/vocabulary-britist-american-different/
https://prepedu.com/th/blog/usage-of-call-off-in-english
https://engduothailand.com/difference-british-english-vs-american-english/
https://engduothailand.com/difference-british-english-vs-american-english/
https://interpass.in.th/british-and-american-differentiation/
https://enconcept.com/british-vs-american-english/
https://www.dictionary.com/e/british-english-vs-american-english/
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Time 
ส ำนวนและวลีเก่ียวกับเวลำ มี “TIME” เป็นส่วนประกอบ ที่น่ำสนใจ มีดังน้ี 

  In no time (ในอีกไม่นำน) 
He'll recover in no time. (อีกไม่นำนเขำก็หำยดี) 
หรือเติม in 'less than' no time  
We'll arrive in less than no time. (เรำจะไปถึงในอีกไม่นำน) 

 On time (ตรงเวลำ) 
Please be on time for the meeting. (กรุณำมำให้ตรงเวลำกำรประชุม) 

 In time (ทันเวลำ) 
I arrived the train station just in time. (ฉันมำถึงสถำนีรถไปทันเวลำพอดี) 

 Out of time (หมดเวลำ) 
Doctor says the sick people are getting worse. We're running out of time. (แพทย์บอกว่ำ ผู้ป่วย
อำกำรทรุดหนัก เรำจะไม่มีเวลำกันแล้ว) 

 In the mean time (ในระหว่ำงนี้) 
In the mean time, we need to look at the hotel security footage. (ระหว่ำงนี้เรำต้องดู กล้องวงจร
ปิดของโรงแรม) 

 All the Time (ตลอดเวลำ) 
That kid cries all the time. (เด็กคนนั้นร้องไห้ตลอดเวลำ) 

 Every time (ทุกๆ คร้ัง ตลอด) 
Sa always besides me every time when I need help. (สำมักจะอยู่เคียงข้ำงฉันตลอดเมื่อฉันต้องกำร
ควำมช่วยเหลือ) 

 At all times (ตลอดเวลำ) 
Think and analyze at all times. (จงคิดและวิเครำะห์อยู่เสมอ) 

 At time (บำงเวลำ) 
Life is sad at times, but it is up to you to make your own life happy. (บำงครั้งชีวิตเรื่องเศร้ำ 
แต่มันขึ้นอยูท่ีเ่รำจะสร้ำงสุขให้ตัวเอง) 

 At the same time (ในขณะเดียวกัน)  
It is very festive yet gentle at the same time. (มันท ำให้ฉันรู้สึกร่ำเริงและอ่อนโยนในเวลำเดียวกัน) 

 At any time (เมื่อไหร่ก็ได้) 
Call at my office at any time. (โทรไปที่ออฟฟิสฉันได้ตลอดเวลำ) 

 Several times (หลำยคร้ัง) 
We have seen that film several times. (เรำได้ดูหนังเรื่องน้ันหลำยครั้ง) 

 Time after time (ครั้งแล้วคร้ังเล่ำ) 
I watch this movie time after time and never gets bored. (ฉันดูหนังเรื่องนี้ได้ซ้ ำแล้วซ้ ำอีกไม่รู้จัก
เบื่อเลย) 
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Daily use simple English sentences (Part 1) 

  I'm in. (ฉันเอาด้วย)  
Who's in? I'm in. How much are we talking? (ใครเอาด้วยบ้าง--ฉันเอาด้วยเท่าไหร่ดีล่ะ) 

 I'm out. (ฉันไม่เอาด้วยแล้ว) 
I'm tired of arguing. I'm out. (ฉันเบื่อที่จะโต้เถียงแล้ว ฉันไม่อยากยุ่งด้วยแล้ว) 

 I'm good. (ไม่เป็นไร ฉันโอเค) 
Would you like any more explanation on this? No, I’m good. (ต้องการค าอธิบายเพิ่มเดิมมั้ย --ไม่เป็นไรค่ะ) 

 No way. (ไม่มีทาง พูดเป็นเล่น) 
Nope, no way! Not allowed! (ไม่ได้ ไม่มีทาง ห้ามท า!) 

 For real? (จริงดิ) 
So they are a couple. For real? (สรุปเขาเป็นคู่รักกัน จริงดิ) 

 Not bad. (ก็ดีนะ) 
How was the trip? Not bad. (ไปเที่ยวมาเป็นไงบ้าง--ก็ดีนะ) 

 I'll pass. (ฉันขอผ่านละกัน) 
Do you want to join us for dinner? No, I’ll pass. (เธอไปกินข้าวเย็นกับเราม้ัย--ขอผ่านละกัน) 

 That works. (แบบนั้นก็ได้) 
That works, I’ll see you on Friday. (แบบนั้นก็ได้ เจอกันวันศุกร์) 

 That's fine. (ก็โอเคนะ) 
Thank you for your payment. Would you like me to email you receipt? (ขอบคุณค่ะ ให้ส่งใบเสร็จทางอีเมล์มั้ย) 
All right. That's fine. (ก็ได้นะ) 

 Fair enough. (ก็สมเหตุสมผลดี) 
They refused to pay because the service was bad? Well. Fair enough. (พวกเขาปฏิเสธที่จะจ่ายเงิน
เพราะบริการไม่ดี? ก็สมเหตุสมผลดี) 

 I guess so. (คงงั้นม้ัง) 
 It's supposed to be sunny today, right? (วันนี้น่าจะมีแดดใช่มั้ย) 
I guess so. I haven't checked the weather. (คงงั้นม้ัง ยังไม่ไดพ้ยากรณอ์ากาศ) 

 You bet. (แน่นอนอยู่แล้ว) 
Are you coming to the party? You bet! (เธอจะมาปาร์ตี้คืนน้ีใช่มั้ย–แน่นอนอยู่แล้ว) 

 I'm on it. (ฉันจัดการอยู่) 
This guy is making noise and I cannot concentrate on my work. (ชายคนนี้ส่งเสียงดังจัง ฉันไม่มีสมาธิท างานเลย) 
Don't worry, I am on it. (ไม่ต้องกังวล ฉันจัดการอยู่) 

 Got it. (เข้าใจแล้ว) 
Make sure you follow the instruction. Got it! (อย่าลืมท าตามวิธีที่บอกนะ–เข้าใจแล้ว) 

 I got this (จัดการเองได้) 
  Do you need a hand? It's OK, I got this. (ให้ช่วยม้ัย—ไม่เป็นไรฉันจัดการเองได้) 
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Daily use simple English sentences (Part 2) 

  Will do. (ได้เลย จะท ำให้)  
Now I need you and John to clear off the stage, James. Will do, sir. (เจมส์ ฉันอยำกให้นำยกับ
จอห์นไปเคลียร์เวทีตอนนี้–ได้ครับนำย) 

 I'm down. (เอำด้วย สนใจนะ) 
I have an idea. Let’s plan a trip to Italy! (ฉันมีไอเดีย มำวำงแผนเที่ยวอิตำลี่กัน) 
I need a vacation, so yes, I’m down! (เอำสิ ฉันต้องกำรพักพอดี)  

 My bad. (ฉันผิดเอง) 
You brought the wrong book. My bad. I'll go get it. (เธอเอำหนังสือมำผดิเล่ม—ฉันผิดเอง จะไปเอำมำใหม)่ 

 Chill out. (ใจเย็น) 
You need to chill out and stop overthinking!! (เธอต้องใจเย็นๆ และหยุดที่จะคิดมำกได้แล้ว) 

 Hang on. (รอแป๊บนึง) 
Hang on a minute. I'll be with you in a moment! (รอแป๊บนึง เดี๋ยวฉันไปหำ) 

 Hold on. (เดี๋ยวก่อน) 
     If you can just hold on I'll go and get some help. (อดทนหน่อยนะ ฉันจะไปหำคนมำช่วย) 

 I feel you. (ฉันเข้ำใจนะ) 
I wish it was the weekend already. I feel you. (ฉันอยำกให้วันนี้เป็นวันหยุดแล้ว—ฉันเข้ำใจ) 

 I'm lost (งง ไม่เข้ำใจ) 
When I tried to follow the instructions, I realized I was lost. (ฉันพยำยำมท ำตำมวิธีท ำ แล้วฉันก็งง) 

 Same here. (ฉันก็เหมือนกัน) 
Som ordered a plate of Thai fried rice with prawns, and Thaeng said, “Same here.” ส้มส่ังข้ำว
ผัดกุ้ง แล้วแตงก็พูดว่ำ “เหมือนกันหนึ่งที่” 

 No offense (ไม่ได้ว่ำนะ) 
No offense, but I think this color doesn’t suit you. (ไม่ได้ว่ำนะ แต่ฉันว่ำสีนี้ไม่เหมำะกับเธอเลย) 

 Fingers crossed. (ขอให้โชคดี) 
I hope I do well on the test, fingers crossed. (ฉันหวังว่ำจะท ำข้อสอบได้ดี ขอให้ฉันโชคดีเถอะ) 

 Long story short. (สรุปส้ันๆ) 
Long story short, we won the game after a tough match. (ส้ันๆ คือ เรำชนะหลังจำกเกมส์กำร
แข่งขันที่ยำกล ำบำก) 

 You do you. (ท ำในแบบของเธอเลย) 
If you're not ambitious and are perfectly happy with an easy target, then by all means you 
do you. (ถ้ำเธอไม่ทะเยอทะยำนแล้วพอใจแค่น้ี ก็ท ำในแบบของเธอเลย) 

 I'm all ears. (ตั้งใจฟังอยู่) 
Tell me about your first day at the new job—I'm all ears! (ไปท ำงำนวันแรกเป็นไง เล่ำให้ฟังทีซิ 
ฉันตั้งใจฟังอยู่) 
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Daily use simple English sentences (Part 3) 

  Suit yourself. (ตามใจเลย)  
It really doesn't matter to me how you arrange the furniture in here, so just suit yourself! 
(ฉันไมม่ีปัญหาหรอกว่า คุณจะจัดวางเฟอร์นิเจอร์ที่นี่ยังไง ตามใจคุณเลย! 

 I'm with you. (ฉันอยู่ข้างเธอ ฉันเห็นด้วยกับเธอนะ) 
I don't know who you are. But I'm with you (ฉันไม่รู้เธอเป็นใคร แต่ฉันเห็นด้วยกับเธอนะ) 

 It does 't matter. (ไม่ส าคัญหรอก) 
It doesn't matter if you're a few minutes late. We'll wait for you. (ไม่ส าคัญหรอกถ้าเธอจะสาย 2-
3 นาที ยังไงพวกเราก็จะรอ) 

 Beats me (ไม่รู้เหมือนกัน) 
Any idea who won the pennant last year?" "Beats me. (รู้มั้ย ใครเป็นแชมป์เมื่อปีที่แล้ว—ไม่รู้เหมือนกัน) 

 You name it. (แล้วแต่เธอเลือกเลย) 
Vodka, whisky, beer - you name it. (ว๊อดก้า วิสก้ี เบียร์ แล้วแต่เธอเลือกเลย) 

 I messed up. (ฉันท าพังเอง) 
I messed up and I’m really sorry, I will try to do better next time. (ฉันท าพังเอง และขอโทษ
จริงๆ นะ ฉันจะพยายามท าให้ดีขึ้นในครั้งต่อไป) 

 It happens. (มันเกิดขึ้นได้แหละ) 
Don't worry, it happens. (อย่ากงัวลเลย มันเกิดข้ึนได้แหละ) 

 That makes sense. (ฟังดูมีเหตุผล) 
That makes perfect sense. (ฟังดูมีเหตุผลมากเลย) ≠ That doesn’t make any sense. หรือ That’s 
nonsense. (ไร้สาระมั่ว) 

 You nailed it. (ท าได้ดีมาก) 
Look at that perfect cake. You nailed it. (ดูเค๊กที่สมบูรณ์แบบนั่นสิ คุณท าได้ดีมาก) 

 So far, so good. (ตอนน้ีก็โอเคอยู่) 
The doctor did some quick tests. "So far so good," she said. (แพทย์ทดสอบบางอย่างเร็วๆ แล้วพูด
ว่า ยังโอเคอยู่ส าหรับตอนน้ี) 

 I'll think about it. (ขอคิดดูก่อน) 
Thank you for your suggestion. I'll think about it. (ขอบคุณที่แนะน า ฉันขอคิดดูก่อน) 

 It is not my thing. (มันไม่ใช่แนวฉัน) 
No thanks, country music isn't my thing. (ไม่ล่ะ เพลงคันทรีไม่ใช่แนวฉัน) 

 Lucky you. (เธอนี่โชคดีจัง) 
You won the lottery, lucky you! (เธอถูกหวย เธอนี่โชคดีจัง) 

 I can' t wait. (รอไม่ไหวแล้ว) 
I can't wait to open presents tomorrow. (ฉันรอเปิดกล่องของขวัญพรุ่งน้ีไม่ไหวแล้ว) 
 

 


